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REPÈRES BIOGRAPHIQUES

En 1944, admis à la Contemporary Art Society, Jean-Paul Mousseau
expose pour la première fois.

Puis il participe à la première exposition des automatistes (1946), aux
côtés des Paul-Émile Borduas, Pierre Gauvreau et Jean-Paul Riopelle.

En 1948, Mousseau fait sa première exposition individuelle. C'est
aussi cette année-là que paraît le manifeste Refus global, dont il est
l'un des signataires.

Artiste aux multiples talents empruntant à différentes formes 
d'expression, il réalise aussi des décors, des costumes, des éclairages
et des scénographies pour des spectacles et des pièces de théâtre.

En 1957, Mousseau explore de nouveaux matériaux, la fibre 
de verre et la résine colorée.

En 1960, Mousseau obtient, pour l'un de ses « objets lumineux », le
premier prix, section Esthétique industrielle, du Concours artistique
de la province de Québec.

Il remporte, en 1961, le concours lancé par Hydro-Québec visant à
intégrer une œuvre d'art à son nouveau siège social. La murale qu’il
propose, en fibre de verre et en résine colorée, Lumière et mouvement
dans la couleur, sera dévoilée le 10 octobre 1962. L'œuvre est
acclamée par la critique, qui y voit le « symbole de l'électricité dans
l'existence moderne » et l'intégration des traits des modernités tech-
nique et artistique.

À la même époque, Mousseau réalise d’autres murales en fibre de
verre, notamment celle de l’immeuble du journal The Montreal Star,
rue Saint-Antoine, et celle du palais de justice de Drummondville.
Il signe également les cercles en céramique de la station Peel 
du métro de Montréal, inauguré en 1966.

De 1972 jusqu’au milieu des années 1980, à titre de conseiller 
artistique du Bureau de transport métropolitain, Mousseau 
participera à l’aménagement d’autres stations de métro.

He first exhibited his work in 1944, after joining the Contemporary Arts Society.

He then took part in the first Automatist exhibition (1946), alongside 
Paul-Émile Borduas, Pierre Gauvreau and Jean-Paul Riopelle.

In 1948, Mousseau had his first solo exhibition. This was also the year the Refus
global manifesto was published, with Mousseau as one of its signatories.

The multi-talented Mousseau also worked in a variety of art forms, creating sets,
costumes, lighting and stage designs for plays and other productions.

Mousseau began exploring new materiels – colored resin and fibreglass – in 1957.

In 1960, one of Mousseau' "light-objects" earned him first prize in the industrial design
section of Québec's province-wide art competition.

In 1961, he won the competition held by Hydro-Québec for a work of art to be 
displayed in its new head office. His mural made of fibreglass and colored resin and
titled Lumière et movement dans la couleur, was unveiled on October 10, 1962. The work
was hailed by critics, who saw in it a "symbol of electricity in modern life" and 
a successful integration of features of both technical and artistic modernity.

Mousseau produced other fibreglass murals around the same time, for the Montreal Star
building on Saint-Antoine Street and the Drummondville courthouse, among other sites.
He also conceived the ceramic circles in Peel Station as part of Montréal's new subway
inaugurated in 1966.

As artistic advisor to the city transit commission from 1972 to the mid-1980s, Mousseau
was involved in the design of a number of other metro stations.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

• Le titre de la murale est Lumière et mouvement dans la couleur ;
• La murale, d'une dimension approximative de 22 mètres par 

5 mètres (71' x 15'), est un assemblage de 9 panneaux de fibre 
de verre, de couleurs pigmentées par l'artiste ;

• Son poids total est d'environ 1365 kg (3000 lbs) ;
• L'éclairage, à l'arrière de la murale, est assuré par 840 tubes,

ce qui représente un peu plus d'un kilomètre de tubes (1280 m) ;
• Les 8 couleurs des tubes sont le blanc, le rose, le bleu pâle,

le turquoise, le vert, le rouge rubis, le rose mercure et le jaune ;
• Un feuillard en aluminium installé à l'arrière des tubes assure 

la réflexion et la diffusion de la lumière vers le panneau de fibre 
de verre ;

• 140 transformateurs sont nécessaires pour alimenter tout 
le système d'éclairage ;

• La variation de la tension permet de moduler l'intensité 
lumineuse de 30% à 100% pour la plupart des groupes 
de couleurs ;

• Les trois paramètres utilisés pour faire varier l'aspect de la 
murale sont le choix des couleurs, la variation de l'intensité 
lumineuse et la durée des cycles de variation des couleurs ;

• Toutes les possibilités de variations lumineuses font en sorte 
que le même tableau lumineux ne se répète qu'à tous les 
175 000 ans ;

• Pour faciliter l'entretien de la murale, un mécanisme de 
déplacement motorisé (moteur de porte de garage du type 
résidentiel raccordé à un système de poulies et de câblage 
d'acier) est maintenant installé ;

• La consommation du système d'éclairage est d'environ 
78 000 kWh par année soit la consommation annuelle 
équivalente de 2 résidences chauffées à l'électricité.

LUMIÈRE EN MOUVEMENT DANS LA COULEURJEAN-PAUL MOUSSEAU (1927-1991)
• The mural's title is Lumière et mouvement dans la couleur ("Light and 

Movement Within Color").
• The mural, approximately 22 m wide and 5 m high (71' x 15'), is composed 

of nine fibreglass panels pigmented by the artist.
• The work weighs about 1,365 kg (3,000 pounds).
• The lighting system behind the mural comprises 840 neon tubes. Their total 

length exceeds one kilometre (1,280 m).
• The neon tubes are in eight different colors: white, pink, pale blue, turquoise,

green, ruby red, mercury pink, and yellow.
• The tube array is backed with a sheet of aluminum which heightens the 

brilliance of the light and reflects it toward the fibreglass panels.
• 140 transformers are needed to power the entire lighting system.
• Variations in transformer voltage make it possible to change the degree of 

brightness – ranging from 30% to 100% – for most color groups.
• The three parameters used to create perpetual change in the mural are the 

choice of colors, the variation in brightness and the length of the luminosity 
cycles.

• Given the amazing possibilities for variation in the mural, the same 
illuminated image would only be repeated every 175,000 years.

• To make it easier to maintain the mural, a motorized track system (using a 
residential garage-type motor connected to a system of pulleys and steel 
cables) has been installed.

• The lighting system consumes approximately 78,000 kWh a year, which is 
equivalent to the annual consumption of two homes with electric heating.

JE SUIS ICI.

VACANCES
OU AFFAIRES, 

JE VOYAGERAI
TOUJOURS

EN PREMIÈRE.
Je désire être là où ça bouge et participer aux décisions cruciales pour l’avenir de mon entreprise. 

J’ai un bon niveau de tolérance au risque et je veux travailler dans une équipe ouverte au changement. 
Je veux proposer de nouvelles idées et de nouvelles façons de faire. Je m’intéresse aux chiffres 
comme source d’information, mais surtout comme moyen de faire grandir mon organisation. 

Je suis CMA.

C’EST MON AVENIR
www.cma-quebec.org

Le génie civil, une profession d’avenir

Pénurie
d’ingénieurs

civils

Structure
Hydraulique 

Transport
Géotechnique

Environnementwww.cgm.polymtl.ca/ingenieur_civil.htm    (514) 340-4929 

Dans l’adversité,
certains sont portés à battre en retraite,

d’autres à battre des records
Du 24 au 28 avril 2002
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(514) 933-2739 (ATS)   www.defisportif.com

    PARTIALLY OBSCURED SEATS
    RESERVED SEATS

EQUESTRIAN
CHOREOGRAPHER: S-R-AA-1

MARKETING S-R-DD-1 to 8
S-R-EE-1 to 8
S-R-A-1 to 4

CAMERA SEATS: S-B-K- 57 to 60

PRODUCTION: S-R-EE-9 to 12
S-B-F-35 to 44

JOURNALISTS: S-B-EE- 35 to 40
S-B-A- 39 to 44
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Las Vegas Pricing Structure
November / December 2001

CATEGORY 1 - Rows AA to G
Adults 56$
Kids 35$
Seniors and Students (13-17) 51$

CATEGORY 2 - Rows H to K
Adults 49$
Kids 30$
Seniors and Students (13-17) 44$

1447 seats
+30 disabled

+26 semi-obstructed

484 seats
+16 semi-obstructed

Hydro-Québec
Distribution

Un partenaire qui a de l’énergie

Une équipe 
multidisciplinaire

Notre représentant travaille de concert
avec nos équipes d’experts :
• techniciens
• ingénieurs
• chercheurs
• fabricants et distributeurs

d’équipements
• entrepreneurs et autres professionnels

w
w

w
.h

yd
ro

q
u

eb
ec

.c
o

m
/a

ff
ai

re
s

w
w

w
.h

yd
ro

q
u

eb
ec

.c
o

m
/a

ff
ai

re
s

Maquette pour stand portatif

Territoire Richelieu

Une expertise

globale

et diversifiée 

pour toujours

bien vous 

servir

L’École Polytechnique se spécialisepolymtl.ca dans la formation d’ingénieurs et la recherche en ingénierie depuis 1873

CAR UN CLIENT 
COMPTE  SUR MOI !

Les incidents 
d’exploitation

LA RIGUEUR EN TÊTE,
LE MOTJUSTE,

LE GESTE SÛR...

http://transport.hydro.qc.ca/TransEnergie/Vp_expl/ie/index.htm

POSTERS AND STANDS
Design, color correction & matching,  
production of final artwork to press and large format printers
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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Neuf fois ISO 14001

Direction – Approvisionnement et services – 
Centre-Sud  (Décembre 1999)

Direction – Approvisionnement et services –
Île-de-Montréal  (Septembre 2000)

Vice-présidence – Distribution  (Octobre 2000)

Direction – Environnement et 
services techniques IAC (Février 2001)

Direction – Projets et construction et 
Société d'énergie de la Baie James  (Avril 2001)

Vice-présidence – Exploitation des équipements 
de production  (Avril 2001)

Direction – Approvisionnement et 
services – Est  (Juin 2001)

Direction – Approvisionnement et services – 
Nord-Ouest  (Novembre 2001)

Institut de recherche – Site Varennes 
(Décembre 2001)

Pour Hydro-Québec, l’implantation de cette 
norme internationale représente le meilleur moyen
d’améliorer sa performance environnementale.

une histoire à suivre…

Concours
Plus de 2 000 $ en prix

Une histoire
gagnante !

Demain

L’environnement
1995
Première phase 
d’élimination des 
BPC entreposés
à Hydro-Québec.
L’équivalent de 16 000
barils ont été éliminés.

Premier programme
de stages universitaires
en environnement.

Premier Rapport 
de performance envi-
ronnementale destiné
au grand public.

1997
Projet ORIEL (Options
de réseaux intégrés à
l'environnement local) 

1998
Politique 
Notre environnement
confirmant les 
orientations
du Conseil 
d’administration
en matière
d'environnement.

Le Répertoire
des arbres et arbustes
ornementaux décrit
quelque 1 200 espèces
populaires au Québec.

1999
Premier enregistre-
ment ISO 14001 
de l'entreprise :
direction principale –
Approvisionnement
et services –
Centre-Sud.

Publication 
de l’ouvrage
Les lotissements 
et les réseaux
de distribution,
guide des bonnes
pratiques.

Adoption de 
la Directive sur 
le patrimoine et 
la polyvalence.

2000
Création de la
Fondation Hydro-
Québec pour 
l’environnement

Le projet d'efficacité
énergétique a 
permis d'économiser
l'équivalent de 
la consommation
annuelle de 100 000
clients résidentiels
depuis 1990.

2001
Lancement
du programme
d'enfouissement 
des réseaux
de distribution
d’électricité.

Publication de 
l’ouvrage Synthèse
des connaissances
environnementales
acquises en milieu
nordique de 1970 
à 2000.

2002
Publication du 
rapport Performance
environnementale
et rôle social, 2001.
Le volet social est
maintenant intégré
au rapport.

Les négociations avec
les Cris ont mené à la
signature d’ententes
qui permettront une
nouvelle phase de
développement
économique, social 
et communautaire 
de la région de la 
Baie-James, grâce
à la construction de
nouvelles installations
hydroélectriques.

S’associer des partenaires
Entre Hydro-Québec et l’environnement: une relation durable.
En fait, l’avenir passera par le partenariat. L’entreprise devra
améliorer sa capacité à concilier ses intérêts avec ceux des 
collectivités, que l’on pense à la planification de projets ou à la 
gestion de l’eau. Le succès de ses activités futures sera donc
directement influencé par la mise en application de la nouvelle
règle de trois…

La nouvelle règle de trois
Désormais, la performance globale sera jugée en fonction des
trois conditions essentielles à la réalisation d’un projet. De fait,
avant de mettre en œuvre un projet, Hydro-Québec devra 
s’assurer qu’il est acceptable sur les plans environnemental,
économique et social conformément aux exigences du
développement durable.

Pour Hydro-Québec, le partenariat représente un geste décisif
au regard de son développement futur. Avec les récentes ententes
qu’elle a signées avec des nations autochtones, notamment avec
les Cris, l’entreprise est bien engagée dans cette voie.

Des relations limpides, pour gérer l’eau
La gestion de l’eau constitue un enjeu majeur à l’échelle 
mondiale. En ce qui a trait aux eaux de surface, Hydro-Québec
exerce déjà une gestion concertée de ses réservoirs et de nom-
breuses rivières. Ainsi, en 2001, elle a signé une entente sur la
gestion hydraulique du réservoir Taureau avec les communautés
locales et la Société de la faune et des parcs du Québec. Cette
entente vise à concilier les besoins des utilisateurs et la protec-
tion des milieux fauniques avec l’exploitation hydroélectrique
du plan d’eau. Voilà un bel exemple de gestion intégrée d’un
bassin versant favorisant aussi l’utilisation polyvalente du plan
d’eau, exemple qui devra être appliqué à d’autres installations.

2002
Afrique du Sud 
(Rio +10) : Sommet mondial 
sur le développement durable.

1995
Promulgation de 
la Loi canadienne 
sur l'évaluation 
environnementale.

Utiliser efficacement l'énergie 
Le partenariat entre Hydro-Québec et la population suppose
aussi une utilisation optimale de l’électricité dans une optique
de développement durable. De concert avec l’Agence de l’effi-
cacité énergétique, Hydro-Québec procédera à une évaluation
rigoureuse du potentiel résiduel d’économie d’énergie au
Québec. Elle sera ainsi à même de proposer un Plan global 
d’efficacité énergétique. À ce jour, quelques expériences en
matière d’économie d’énergie ont connu des résultats positifs,
en particulier à Ville de Laval, auprès de 1 744 foyers du quartier
Renaud : une histoire à suivre…

Ce document est imprimé
avec des encres végétales
sur du papier recyclé à partir 
de produits 100 % québécois.
Ne portant aucun vernis,
il est entièrement recyclable.

2002G062

ment une histoire à suivre…

Deux grands gagnants 
pourront choisir un prix 
parmi les suivants :

• Un voyage pour deux personnes
à la Baie-James, comprenant une
visite guidée des installations
d’Hydro-Québec.

• Un voyage pour deux personnes
à la centrale Manic-5, compre-
nant une visite guidée des 
installations d’Hydro-Québec.

• Un voyage de pêche de deux
jours pour quatre personnes
dans une pourvoirie du 
réservoir Baskatong.

• Une caméra vidéo ou une
caméra numérique d’une valeur
de 1 000 $.

Vingt autres gagnants pourront opter
pour un exemplaire du Répertoire des
arbres et arbustes ornementaux ou un
abonnement d’une année à la version
française de la revue National Geographic.

Mois de l’environnement 2002
Intranet : environnement.hydro.qc.ca

Piste de ski de fond

Pour en savoir davantage, sur le
Mois de l’environnement 2002,
consultez l’intranet
(environnement.hydro.qc.ca)

Rapport annuel 2001

rapport annuel 2001

une énergie continue

© Hydro-Québec, 2000
Reproduction autorisée avec
mention de la source.
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Rapport annuel 2004

Notre mission
Contribuer
à l’amélioration
et à la protection
à long terme
de l’environnement

www.hydroquebec.com/fondation_environnement

2003
Rapport d’activité 

Dépôt légal – 1er trimestre 2004
Bibliothèque nationale du Québec
Bibliothèque nationale du Canada
ISBN2-550-40644-3
ISSN 1480-9036

This publication is also available in English
Este documento se publica igualmente en espanol

Le présent document est recyclable 
À l’exception de la couverture, il est imprimé s
ur du papier recyclécomportant plus de 50 %
de fibres désencrés

Présentation financière 2004

A N N U A L  R E P O R T  2 0 0 1 - 2 0 0 3

Q u e b e c  D i v i s i o n

C A N A D I A N  C A N C E R  S O C I E T Y  

65 years by your side

ANNUAL AND FINANCIAL REPORTS
Color correction & matching,  
production of final artwork to press
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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Industrie

Formation

Éducation

Nutrition

S a t u r d a y, M a y  1 s t , 1 9 9 9

The Quebec Model – Always in Good Taste
Alcohol Consumption

réforme
Montréal, samedi 7 octobre 2000

,on est fin prêtprivéAu

Fédération des associations de l ’enseignement privé

P R O M O T I O N

Le privé

F É D É R A T I O N  D E S  É T A B L I S S E M E N T S  D ’ E N S E I G N E M E N T  P R I V É S

Montréal, samedi 6 octobre 2001

Un choix éclairé

PROMOTION

w w w . f e e p . q c . c a

BAS-SAINT-LAURENT
Collège de 
Sainte-Anne-de-La-Pocatière
La Pocatière

QUÉBEC
Collège Saint-Alphonse
Saint-Tite-des-Caps

MAURICIE
Collège Marie-de-L’Incarnation
Trois-Rivières
Séminaire Saint-Joseph
Trois-Rivières

CENTRE-DU-QUÉBEC
Collège
Notre-Dame-de-L’Assomption
Nicolet
Collège Saint-Bernard
Drummondville
École secondaire Mont-Bénilde
Bécancour
Juvénat Saint-Louis-Marie
Saint-Guillaume
Pensionnat de Drummondville
Drummondville

ESTRIE
Collège du Mont-Sainte-Anne
Rock Forest
Collège François-Delaplace
Waterville
Collège Notre-Dame-des-Servite,
Ayer’s Cliff
Collège Rivier
Coaticook
École primaire des Arbrisseaux
Compton
École secondaire de Bromptonville
Bromptonville

MONTEREGIE
Collège Bourget
Rigaud
Collège Saint-Maurice
Saint-Hyacinthe
Pensionnat des Sacrés-Cœurs
Saint-Bruno

MONTREAL
Collège Jean-de-Brébeuf
Montréal
École Marie-Clarac
Montréal-Nord
Pensionnat du Saint-Nom-de-Marie
Outremont

LANDAUDIERE
École Marie-Anne
Rawdon

LAURENTIDES
Académie Laurentienne
Val-Morin

Les
résidences

scolaires

Inter ponetur honeste, qui
vel mense brevi vel toto est

iunior anno. Utor permisso,
caudaeque pilos ut equinae

paulatim vello unum, demo
etiam unum, dum cabdat

elusus ratione 
zruentis acervi, 

qui redit in fastos et 
virtutem aestimat annis

miraturque nihil nisi quod
Libitina sacravit. 

Inter ponetur honeste, qui vel
mense brevi vel toto est iunior

anno. Utor permisso, cau-
daeque pilos ut equinae paula-

tim vello unum, demo etiam
unum, dum cabdat elusus

ratione ruentis acervi, qui redit

Association
des résidences 

scolaires du Québec

Cette
année,

j’emménage
à l’école !
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L E  M A G A Z I N E  D E  L ’ A G R I C U L T U R E  E T  D E  L ’ A G R O A L I M E N T A I R E  Q U É B É C O I S

Nature
O N  E N  M A N G E !

Volume 1, numéro 3 – Été 2003
LE MAGAZINE DE L’AGRICULTURE ET DE L’AGROALIMENTAIRE QUÉBÉCOIS

L A

L E  M A G A Z I N E  D E  L ’ A G R I C U L T U R E  E T  D E  L ’ A G R O A L I M E N T A I R E  Q U É B É C O I S

La  qua l i t é  e s t  dans  l a  coqu i l l e    Bava rde r  a vec  l e s  Gau t h i e r   L e s  œu f s  d ’ i ncuba t i on     

Unœuf
de qualité

VoiR loin!

D e p u i s  s a  f o n d a t i o n  e n

1 8 7 3 ,  l ’ É c o l e  P o l y t e c h n i q u e

d e  M o n t r é a l  a  p a r t i c i p é  d e

p r è s  à  l ’ é v o l u t i o n  d e  l a

s o c i é t é .  À  t r a v e r s  l a

n a t i o n a l i s a t i o n  d ’ H y d r o -

Q u é b e c ,  l a  c o n s t r u c t i o n  d e

g r a n d e s  v o i e s  r a p i d e s ,  d u

m é t r o  d e  M o n t r é a l  e t  d e

bien d’autres  grands  projets ,

l e s  p o l y t e c h n i c i e n s  o n t

p a r t i c i p é  à  l a  r é a l i s a t i o n

d e  l a  p l u p a r t  d e s  t r a v a u x

d ’ e n v e r g u r e  d u  2 0 e s i è c l e

a u  p a y s .

A u j o u r d ’ h u i ,  l e s  d i p l ô m é s

d e  P o l y  s o n t  a u  c œ u r  d e

l ’ i n d u s t r i e ,  d e  l ’ a é r o s p a -

t i a l e ,  d e  l ’ i n f o r m a t i q u e ,

d e  l a  m i c r o - é l e c t r o n i q u e ,

e t  d u  m u l t i m e d i a .  

I l s  p a r t i c i p e n t  à  l ’ e s s o r  d e

l ’ i n d u s t r i e  d e s  t é l é c o m m u -

n i c a t i o n s ,  d e s  d o m a i n e s

pharmaceutique et biomédical

e t  s o n t  à  l ’ a v a n t - p l a n  d e s

sec teurs  de  l ’ env i ronnement

e t  d e s  b i o t e c h n o l o g i e s .
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P L U S  Q U ’ U N  C H O I X  D E  C A R R I È R E ,  U N  C H O I X  D E  V I E

École branchée

Sans frontières

Recherche de pointe

tout pour réussir

génie entrepreneur

Féminin pluriel

Milieu stimulant

École Polytechnique de Montréal

École affiliée à l’Université
de Montréal

Campus de l’Université de Montréal
2500, chemin de Polytechnique
Montréal QC H3T 1J4

Téléphone : (514) 340-4929
Télécopieur : (514) 340-5964

www.polymtl.ca

VoiR loin!

Nord-du-Québec
Centre régional de santé 
et de services sociaux 
de la Baie-James
Chibougamau
(418) 748-3575
Terres-Cries-de-la-Baie-James
Conseil CRI de la Santé 
et des Services sociaux 
de la Baie-James
Chisasibi
(819) 855-2844
Centre de santé Inuulitsivik
Povungnituk
(819) 988-2957
Centre de santé Tulattavik
de l’Ungava
Kuujjuaq
(819) 964-2905

Ressources d’aide 

Aide aux parents
Abitibi-Témiscamingue
Centre jeunesse de 
l'Abitibi-Témiscamingue
Val-d’Or
(819) 825-0002

Nord-du-Québec
Centre de santé Tulattavik
de l'Ungava
(819) 964-2911
Centre jeunesse Inuulitslvlk
Baie d'Hudson
(819) 988-2191
CSS Cri Hôpital Chisasibi
(819) 855-2844

Ressources d’aide 
pour les femmes 
victimes de violence
Pour les deux régions
Maison Mikana
Amos
(819) 732-9161
Alternative pour elles
Rouyn
(819) 797-1754 
Le Nid
Val-d’Or
(819) 825-3865
Maison d'hébergement
L'équinoxe
Ville-Marie
(819) 622-7002
Maison d'hébergement
l'Aquarelle
Chibougamau
(418) 748-7654

Congé parental

Naissance, adoption,
congé de maternité
et grossesse
Pour les deux régions
Commission des normes 
du travail
Rouyn-Noranda
(819) 763-3200 
1 800 565-9202
Commission de la santé
et de la sécurité du travail
(CSST)
Rouyn-Noranda
(819) 797-6191
1 800 668-2922
Val-d'Or
(819) 354-7100
1 800 668-4593

Union de fait 
et état civil

Rentes
Pour les deux régions
Voir Références générales,
ministère du Revenu

Vaccination 
et adoption

Vaccination
Pour les deux régions
Voir CLSC sous la rubrique
Aide domestique

Adoption
Pour les deux régions
Voir Centre jeunesse sous 
la rubrique Aide aux parents

Services de garde

Abitibi-Témiscamingue
Regroupement des centres
de la petite enfance
Rouyn-Noranda
(819) 764-4484

Nord-du-Québec
Administration régionale
KATIVIK
Kuujjuaq
(819) 964-2961

Aide financière

Programme APPORT
Abitibi-Témiscamingue
CLE d'Amos
1 800 567-6507
CLE de La Sarre
(819) 339-7901 
(accepte les frais virés)
CLE de Rouyn-Noranda 
1 800 263-9583
CLE de Senneterre
1 800 363-2258
CLE de Val-d'Or 
1 877 229-0538 
CLE de Ville-Marie
1 800 263-9583

Nord-du-Québec
CLE de la Baie-James 
1 866 722-7354

Logement
Pour les deux régions
Ministère du Revenu
Bureau de Rouyn-Noranda
Voir ministère du Revenu
sous le répertoire
Références générales

Aide domestique
Abitibi-Témiscamingue
Centre de santé
Vallée-de-l’Or
Val-d’Or
(819) 825-3093
Centre de santé
de Témiscamingue
Témiscamingue
(819) 627-3385
CLSC les Eskers
Amos
(819) 732-3271
Centre de santé
Sainte-Famille
Ville-Marie
(819) 629-2420
Maison Pie-XII
Rouyn-Noranda
(819) 762-0908
CLSC Le Partage des eaux
Rouyn-Noranda
(819) 762-8144
Réseau de la santé
et des services sociaux 
des Aurores boréales
LaSarre
(819) 333-2311

ABITIBI-TÉMISCAMINGUE ET NORD-DU-QUÉBEC
Références
générales
Communication Québec
1 800 363-1363
Services aux personnes 
sourdes, muettes ou 
malentendantes
1 800 361-9596
www.gouv.qc.ca
Ministère de la Famille 
et de l’Enfance
1 800 363-90310
www.mfe.gouv.qc.ca 
Ministère de la Justice 
1 866 536-5140
www.justice.gouv.qc.ca 
Ministère du Revenu
1 800 267-6299
Service aux personnes 
sourdes ou malentendantes
1 800 361-3795
www.revenu.gouv.qc.ca
Ministère de la Santé
et des Services sociaux
1 800 707-3380
www.msss.gouv.qc.ca
Ministère de l’Emploi
et de la Solidarité sociale
1 888 643-4721
www.mess.gouv.qc.ca
S.O.S. Justice 
Information et consultations
juridiques gratuites
www.sos-justice.org
Barreau du Québec
1 800 361-8495
www.barreau.qc.ca
Chambre des notaires 
du Québec
1 800 263-1793
www.cdnq.org
Ordre des psychologues 
du Québec
1 800 363-2644
www.ordrepsy.qc.ca
Ordre professionnel 
des travailleurs sociaux 
du Québec
1 888 731-9420
www.ordrepsy.qc.ca
Association coopérative
d’économie familiale (ACEF)
Pour trouver le bureau 
de l’ACEF le plus près
de chez-vous, contactez
Communication Québec

Ressources régionales

L E  G O U V E R N E M E N T  D U  Q U É B E C ,  P R É S E N T  D A N S  V O T R E  R É G I O N

6 AU SERVICE DE LA FAMILLE AU SERVICE DE LA FAMILLE 7

Au service

S E M A I N E  Q U É B É C O I S E  D E S  F A M I L L E S

Services de garde

Aide financière 
pour les familles

Ressources d’aide 
aux familles

Congé parental

Union de fait 
et état civil

Questions juridiques

Vaccination 
et adoption

la famillede

U N  G U I D E  À  C O N S E R V E R

G
U
ID
E

Des vacances 
de génie

G U I D E  V A C A N C E S  S U R  L E S  G R A N D E S  R É A L I S AT I O N S  Q U É B É C O I S E S  E N  M AT I È R E  D E  G É N I E

Génie tous azimuts 5
Génie et énergie 11
Génie, mines et métaux 16
Génie, forêts et papiers 21
Génie des ancêtres 24

Samedi 15 juin 2002
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La grande aventure de

Mathieu 
Cimon
LOGIMODE
Haute couture digitale

L’UQAM
Le choix de la rigueur

NEWSPRINT
Color correction & matching,  
production of final artwork to press
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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Sécurité alimentaire
Food Safety

Seguridad alimentaria

Sécurité alimentaire
Food Safety
Seguridad alimentaria

www.OmniChem.ca

www.OmniChem.ca
OmniChem est la seule compagnie canadienne
qui bonifie son offre de produits et de services en
matière de sécurité alimentaire par des systèmes
d’information de gestion et de formation du
personnel. OmniChem entend s'imposer comme
le leader mondial en sécurité alimentaire au
cours des dix prochaines années.

Depuis 1996, OmniChem se distingue 
dans le marché par sa discipline et sa ténacité. 
Les années à venir confirmeront que 
nous avons eu raison.

Siège social
12 205, rue April, 
Montréal, Québec, Canada  H1B 5M3
Tél. : (514) 645-6199
Fax : (514) 645-6299
Sans frais : 1-877 645-6199

Centre de formation
11 000A, rue Sherbrooke est, bureau A29 
Montréal, Québec, Canada  H1B 5W1
Tél. : (514) 645-6199
Fax : (514) 640-9804
Sans frais : 1-877 645-6199

À votre service
• Une équipe technique multidisciplinaire

et expérimentée pour vous conseiller

• Un service de recherche et
développement qui met au point de
nouveaux produits et de nouvelles
applications

• Un service de développement
technologique (logiciels)

• Une équipe de formateurs

Nous aidons l’industrie à se conformer aux 
plus récentes normes en matière de
sécurité alimentaire. Par exemple, notre
logiciel G.I.N.A. permet de créer et de
gérer l’ensemble des données requises par
la norme H.A.C.C.P. en nettoyage et
assainissement.

Nous travaillons toujours dans un esprit 
de partenariat avec le client. Nos experts
examinent chaque situation et s’appuient 
sur leurs connaissances et leur expérience
lorsqu’ils proposent des solutions. Nous
accompagnons nos clients tout au long 
de la résolution des problèmes. Enfin, nos
formateurs s’occupent de transférer les
connaissances au client afin de le rendre
autonome.

Du début à la fin, 
c’est un travail d’équipe.
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Omnic@® pour Windows 98, 2000, NT et XP s’impose déjà comme un chef
de file dans la gestion intelligente des procédures de travail, des planifica-
tions et des mesures de contrôle. Omnic@®, une solution informatique de
premier ordre qui permet aux manufacturiers et aux responsables de l’en-
tretien et du contrôle de se donner un outils de base qui fournit des
réponses instantanées sur une série de tâches à accomplir, de la planifica-
tion aux bons de travail. Le logiciel contient toutes les informations perti-
nentes à l’exécution des tâches.

Caractéristiques
•  Application multilingue avec un choix de deux langues à l’installation ;
•  base de données Access® ou MS SQL® ;
•  listes d’éléments, de départements, de produits, de matériaux 

et d’individu relatif aux procédures ;
•  gestion des compétences des individus
•  procédures étape par étape avec pictogramme,

permettant une interprétation rapide ;
•  insertion de photos, vidéos et de liens hypertexte ;
•  intégration du temps prévu pour effectuer une procédure ;
•  compatible avec MS Word®, Excel® et Access® ;
•  formulaires de contrôle ;
•  planification, assignation et suivie des tâches ;
•  rappel des tâches en suspends ;
•  flexibilité des bons de travail par fréquence ou section ;
•  gestion de la documentation ;
•  contrôle des échéances de la documentation ;
•  archivage ;
•  facilité d’impression en PDF.

La force 
du logiciel intelligent

1 - Retirer les aliments et matériaux d'emballage se trouvant dans le département.

2 - Ramasser à sec tous les débris se trouvant sur les équipements et sur le sol. Les déposer dans un contenant prévu à cette fin.

3 - 

4 - À l'aide de pellicule plastique ou de housse, couvrir les composantes électriques et électroniques non-étanches.

5 - Pré-rincer à basse ou à haute pression, voir INF-06-04 pour la température et la pression.

6 - Mousser avec le produit de nettoyage xxxx à l'aide de la station murale ou portative. éviter de laisser sécher la mousse.

7 - 

8 - Frotter manuellement avec un tampon à récurer ou une brosse toutes les surfaces.

9 - Rincer à basse ou à haute pression, voir INF-06-04 pour la température et la pression.

10 - Faire une inspection pour s'assurer que tout a bien été rincé. (le technicien doit faire son inspection ainsi que le chef d'équipe avant de 
procéder à l'étape suivante). 

11 - Essuyer la condensation avec un racloir (squeedgee) exclusivement réservé pour les plafonds.

MATÉRIEL DE NETTOYAGE
Standard nettoyage1.

MATÉRIEL DE SÉCURITÉ
Bottes1.
Standard sécurité2.

PRODUIT DE NETTOYAGE
Econosol1.
Oxychlor 122.
Peroxan3.

ÉTAPES

12 - Assainir avec le produit assainissant xxxx ou xxxxx en suivant le principe d'alternance. Les assainisseurs sont approuvés sans rinçage
à la concentration inscrite au tableau INF-3-02. Si on dépasse cette concentration, rincer à grande eau.

Révision :

Remplace :

Vérifié par :

Autorisé par :

Nettoyage et assainissement

GEN-10-01
Page : /1 2

De la planification aux bons de travail ; 
le logiciel contient toutes les informations
pertinentes à l’exécution des tâches.

OmniChem inc.
12 205, rue April
Montréal, Québec
H1B 5M3
Tél. : (514) 645-6199 • 1-877-645-6199
Courriel : omnica@OmniChem.ca

NOUS REJOINDRE

Avantages
• Version informatisée facile à auditer ;
• accès aux modifications en temps réel

lors d’installation en réseau ;
• accès sécurisé aux données assuré avec

les multi-niveaux de sécurité ;
• possibilité d’avoir plusieurs utilisateurs

simultanément ;
• diminution de la quantité de papier ;
• accélère la consultation des documents ;
• facilite le suivi des tâches ;
• meilleure gestion des tâches ;
• facilite la gestion des documents ;
• fiches signalétiques et techniques à la

porté de la main ;
• documents clairs et facile à comprendre.

A global
solution
for washing
recycled
bottles

EDTA-free
products

Preserve a bottle’s finish 
and a product’s image

Sharing
Food Safety
With the World

www.OmniChem.ca

Siège social
12 205, rue April, 
Montréal, Québec, Canada  H1B 5M3
Tél. : (514) 645-6199
Fax : (514) 645-6299
Sans frais : 1-877 645-6199

Centre de formation
11 000A, rue Sherbrooke est, bureau A29 
Montréal, Québec, Canada  H1B 5W1
Tél. : (514) 645-6199
Fax : (514) 640-9804
Sans frais : 1-877 645-6199

Logiciel de gestion informatisée
OmniChem aide ses clients à se conformer aux
plus récentes normes en matière de sécurité
alimentaire tout en optimisant la profitabilité
de leurs opérations. En l’occurrence, notre
logiciel de gestion informatisée de la sécurité
alimentaire permet aux entreprises oeuvrant
dans ce domaine de faciliter la gestion de
procédures.

Bénéfices
• Mise en application de la norme HACCP
• Plus grande facilité de gestion des

documents (modifications, mises à jour, etc.)
• Consultation des informations plus rapide et

mieux organisée (hyperliens)
• Simplicité d’utilisation (convivialité)
• Outil de formation (possibilité d’intégrer des

photos et des vidéos)
• Archivage automatique des documents avant

modifications
• Production de calendriers 

et de bons de travail

Performance
• Lecture simultanée en réseau sur plusieurs

postes de travail
• Réduction de la quantité de papier
• Économie de temps
• Gestion efficace des procédés
• Mutlilingue

Par ailleurs, OmniChem participe au
programme « OEM » (Original Equipment
Manufacturer) de WonderWare et est un
distributeur autorisé de leur gamme de
logiciels.

Solutions intégrées
OmniChem propose des solutions intégrées
qui touchent l’ensemble des opérations d’une
usine, allant de l’approvisionnement en
équipements à la gestion des procédures de
travail, en passant par l’optimisation des
procédés et la production de plans et devis. 

Un leader mondial 
en sécurité alimentaire

Depuis 1996, OmniChem s’est bâti une
réputation enviable en acquérant la confiance
de nos clients… un projet à la fois, une usine
à la fois.

Notre équipe multidisciplinaire est
compétente dans toutes les facettes de la
sécurité alimentaire, tant au Canada qu’à
l’étranger, mais ce qui nous caractérise
surtout, c’est l’audace de constamment sortir
des sentiers battus, d’aller toujours plus loin
afin de réaliser notre objectif premier : livrer
des produits et services de qualité supérieure
en matière de sécurité alimentaire afin de
permettre à nos clients d’atteindre leurs
objectifs dans un esprit de partenariat.

Une équipe soucieuse de satisfaire aux
critères de qualité les plus rigoureux, une
expérience complète sur le terrain avec une
bonne dose de talent et d’innovation; voilà la
recette qui a valu le succès d’OmniChem.
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Logiciel

Plate-forme
WonderWare®

Automates

Machines

Procédures de travail et
calendriers d’intervention

Plate-forme informatisée de
communication avec les automates

Contrôleur industriel

Machines de production

La sécurité
alimentaire,
au profit de
tous

Service
d’ingénierie

CORPORATE BROCHURES
Art direction, photo direction, color correction  
& matching, final artwork to press
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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Newsprint
and

coated paper
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www.kruger.com

T i s s u e  O p e r a t i o n s

Tissue
Operations
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Scott Paper Limited 3

Kruger Tissue  — England 7
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en têteL’École Polytechnique se spécialise dans la formation d’ingénieurs et la recherche en ingénierie depuis 1873

École Polytechnique de Montréal

École affiliée à l’Université 
de Montréal

Campus de l’Université de Montréal
2500, chemin de Polytechnique
Montréal (Québec) 
H3T 1J4

www.polymtl.ca

Pour en savoir plus
Renseignements généraux sur Internet :
http://www.polymtl.ca

L’admission
Registrariat
Téléphone : (514) 340-4724
Télécopieur : (514) 340-5836
Courriel : 
registraire@polymtl.ca

Plan d’études et choix de cours
Bureau des affaires académiques
Téléphone : (514) 340-4700
Télécopieur : (514) 340-4169
Courriel : 
baa@polymtl.ca

Annuaire
2002-2003

Formation 
continue

Certificats

ÉCOLE POLYTECHNIQUE DE MONTRÉAL

CORPORATE BROCHURES 
Art direction, photo direction,  
color correction & matching, final artwork to press
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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ANIU DU FLOCON DE NEIGE À L’ICEBERG, est un hymne à la nature dans ses expressions les plus puissantes. Un récit

inspiré, un essai poétique qui transcende l’imaginaire et qui nous permet de mieux comprendre le mouvement des glaciers,

le parcours de la banquise, les secrets de l’inlandsis et l’errance de l’iceberg. | Bernard Voyer est un explorateur polaire et un

alpiniste confirmé. Depuis plus de trente ans, cet homme hors du commun multiplie les rendez-vous avec une nature qui

impose l’émerveillement. Il a vécu l’isolement absolu sur sa route vers le pôle Sud, persévéré jour après jour sur celle du

pôle Nord, défié glaciers, crevasses et tempêtes pour atteindre la cime de l’Everest, et réalisé un tour du monde exceptionnel

en réussissant l’ascension du plus haut sommet de chaque continent. | Dans ce livre, il partage avec nous sa passion de

toute une vie pour l’hiver, la neige et la glace. De son odyssée, il a rapporté des images des endroits les plus inaccessibles

de la planète. Chacune de ses photos a son histoire et sa valeur, ce livre vous les offre. | Témoin privilégié de la beauté 

et de la fragilité de la Terre, Bernard Voyer se consacre depuis plusieurs années à la protection du patrimoine naturel 

canadien comme membre du Conseil d’administration et ambassadeur de Conservation de la nature du Canada.

L’éternel désir d’explorer, d’aller

vers l’inconnu pour découvrir une

nature à la fois forte et fragile est

certainement le cœur du livre

ANIU DU FLOCON DE NEIGE À

L’ICEBERG.

Il aura fallu à l’auteur cinquante-

deux hivers d’une vie de curiosité

et d’aventures, des milliards de

pas pour s’en souvenir et quelques

printemps pour l’écrire.

Bernard Voyer a rapporté 

de ses expéditions des photos

uniques réalisées dans des

conditions extrêmes. Toutes ont

été prises sans filtre et sans

lumière artificielle, et sont d’une

fidélité absolue à la réalité.
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Explorateur polaire et alpiniste,

Bernard Voyer a conquis « les trois

pôles » : le pôle Nord, le pôle Sud

et l’Everest.

II a complété un tour du monde en

escaladant le plus haut sommet de

chacun des continents et traversé

le Groenland, devenant ainsi un 

des rares explorateurs à réaliser

l’ensemble de ces exploits.

Son parcours exceptionnel lui a valu

de nombreuses distinctions et une

renommée internationale comme

conférencier.

Page couverture
Parc Auyuittuq, Terre de Baffin, Nunavut

Bernard Voyer,
O.C., C.Q., Ph.D. (Hon.), F.S.G.R.(C.)
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Snow has shaped my whole life. Its beauty fascinates me. I have always sought it out. I have often

waited for it, hoped for it, even longed for it. When I am far away I miss it. I dream of it. I care about

it and I care for it. I make my footprints in it gently, with respect. And it retains the traces of my

passing, becoming my memory. Snow makes me laugh and cry. I think of it in all the places where

it might be. It is both fragile and strong, ephemeral and enduring. It casts a spell over me and fills

my thoughts. Whether it is in the form of a simple flake or sea ice, an iceberg or a glacier, snow has

always called to me, beckoning me on distant journeys. I have seen it at the four corners of the

Earth. I have heard it moan and crack and complain, but it has never rejected me. There is a price

to be paid for knowing snow, too: frozen hands and a frosty face. But I don’t regret any of it. I have

always loved snow.

S N O W

Q A N N I K
S n o w f l a k e
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I have been cold. I have often been very cold before. I’ve been afraid of not being able to move,

afraid of dying, afraid of freezing. The voyage there is glacial, and the colder it is, the longer the

journey. Cold is stronger than anything we can do to resist it. Everything around me is frozen, and

cold. Even the sun can’t help. The cold settled in millions of years ago. There’s no use complaining.

This is what I wanted, and here I am. No point hoping for better weather. Hope does nothing more

than warm the soul a bit.

Cold embraces everyone who ventures into it. Gently, subtly, it never misses an opportunity to slip

beneath my clothes. As if it wanted to occupy every possible space. It is patient. It is part of every

breath, ice as I breathe in, steam and frost as I breathe out. It sticks to my skin, and the discomfort

begins. As time passes, it becomes more oppressive, obstinate. My skin tries to defend itself, with

shivers – the cold doesn’t care. My joints get stiffer – I feel as if I am aging prematurely. My gestures

become smaller, my strides shorter. My back bends under the terrible weight of the cold. The cold

stretches away beyond the horizon. I have to keep going, keep moving, generating a bit of heat.

My eyes are slits, watching the path ahead.

I remember three rules that guide my steps. It was Bezal, a man who knew cold, from way up in

Resolute Bay, who taught me them. He was there when I climbed aboard the Twin Otter and set off

for Ellesmere Island. He looked at me and told me “Remember – stay warm, stay alive, and keep

going!” That’s what I had to do, and that’s what I did. That’s what I’m doing. I keep going. And

going.

K E E P  G O I N G

Q I U J U Q
B o n e - c h i l l i n g  c o l d
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Hot or cold? These two extremes have many points in common. Frostbite is likened to a burn, in fact.

Even the Sahara can sometimes resemble a field of snow, when the wind has carved it into 

countless dunes. That is one of the things that drew me to the Great Western Erg. I wanted to see

the similarities between the two deserts, of sand and ice. The hardened sand on slopes exposed to

the wind, the sharp ridges cutting across the dunes, the cold shadows, and the gusts that whip up

the sand you thought was solid. The extreme temperatures, which create some discomfort, let us

say, in both cases. Like sea ice, the desert fuels your imagination. The simplicity of your 

surroundings makes you think about what matters most.

In the Arctic, the lowlands as they freeze are an eloquent example of winter’s impending beauties.

The huge expanses of grassy wetlands are known as tundra. The word comes from the Lapp 

language and means “bald head.” There are no trees, because of the frigid air, the long dark 

winters and the permafrost beneath the surface. All the Arctic lands not buried permanently under

ice are tundra, from Nunavut to Lapland, Siberia and Alaska. Tundra freezes into characteristic 

polygonal geometric shapes. Sometimes these polygonal soils push the earth up into rounded 

tussocks. The tundra turns into a real mosaic, before the snow arrives and ushers in the long winter.

The dark polar winter can bring on a form of depression among northerners. They say that they feel

“the weight of life,” for the long night can be so heavy. Even though they are used to this cycle,

they can’t escape its effects. It is said – without too much exaggeration – that in these far-off lands

there is but one day a year, with six months of daylight and six months of night.

O N E  D A Y

U N N U A T U S I N I Q
L o n g  p o l a r  n i g h t s
a r o u n d  t h e  w i n t e r  
s o l s t i c e
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I can’t let myself think of anything else. I have to concentrate on the cold. Invisible, yet everywhere.

My feet lead me over the land, but never away from the cold. It is alive, dry, biting, endless.

I’m convinced that the cold has settled in the deepest parts of my being. In the tent, sheltered from

the wind, it is still with me. As I lie huddled in my sleeping bag, it preys on my fatigue. A cold fear

grips me as I lie there. I don’t want to fall asleep. Maybe that’s the moment of weakness the cold

is waiting for. My breath rises in a cloud of steam, instantly transformed into frost when it touches

the wall of the tent. The bright-hued tent turns white in turn, like the tips of my fingers. The frost

surrounds me like a coffin. Yet I know that winter has never wished anyone harm. My sleeping bag

is barely enough to insulate me from the thousands of metres of ice right beneath me. And the air

is so cold, the wind blows so hard. I spend so much energy moving my feet, while trying to relax

and rest. I have to write. My words will convince me that there is still a thread of life linking my

thoughts with my fingers. And grasping the pencil I write: “It is cold …” Stretched out like the gusts

that sweep over this continent, I fall asleep. Tomorrow will be another day. And the cold will still be

there, of that I am sure.

A  F E W  W O R D S  A R E  E N O U G H

M A N U L I V U Q
F r o s t y  b r e a t h

50
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Snow wants to be remembered. I carry its memory inside myself. All-powerful winds drive gentle

snow into the shape of sastrugi. These katabatic (gravity) winds transform gentleness into cruelty.

The snow becomes so hard that nothing can penetrate it. Worst of all, with crests standing two

metres tall, nothing can get over it. It transforms the adventurer’s path into a sub-zero hell. Without

even moving, it breaks everything that mankind has ever invented to travel over snow, from skis to

sleds, dogs’ paws and even human morale. These fields of sastrugi in Antarctica are almost 

endless. The only way to cross them is to be patient and strong. Human hands could never have

fashioned such a maze of irregularities, holes, cracks and ridges. Sastrugi are a barrier to any exploit,

refusing to be dominated. They lengthen timetables and wreck plans. With aching backs, 

adventurers flinch before this incredible incarnation of snow. But the sastrugi are there to stay; we

are there to pass through them. You swing between determination and discouragement.

Adventurers from days gone by often spoke of them, too, their accounts full of sastrugi and 

misadventures. It looks like a ploughed-up field, where some giant farmer has sown 

challenges and we harvest victory or defeat.

P A I N F U L  H O R I Z O N S  

A P U R T U Q
R u n n i n g  i n t o  
a  s n o w b a n k
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ANIU - FROM SNOWFLAKE TO ICEBERG 
Photo restauration, color correction and final artwork for the book
Photoshop
FreeHand
QuarkXpress
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Le système de
ventilation et filtration

le plus évolué
au monde

M O D È L E  H V 5 0 0

É C H A N G E U R  D ’ A I R
A V E C  N O Y A U  D E  F I L T R A T I O N  H E P A

Système
de qualité

de l’air
complet

Système
de qualité

de l’air
complet

S Y S T È M E  D E  P U R I F I C A T I O N  D ’ A I R  E T  A R O M A T H É R A P I E

3D ILLUSTRATION
Design of machines and illustrations for brochure
Modeled: Solidworks
Rendered: Lightscape in 3D MAX
Layout: Photoshop & QuarkXpress

La famille de produits ÉPURAIR
Pour la santé de votre maison et de ses occupants.

Votre détaillant Épurair Sélect :

Ventilation
HV500
Échangeur d’air et
purificateur d’air
HEPA central

Filtration
EP2020
Filtration 99%
pour fournaise

Humidification
EPHE
Humidificateur
central

Ventilation
VRC-195
VRC-95
Échangeurs d’air
avec récupérateur
de chaleur

Filtration
MA1
Purificateur d’air
HEPA portatif et
central

Contrôle
des micro-
organismes
MICROGERME
Traitement
Naturel.
Assainissant et
désodorisant.

Unité de climatisation sans conduits

Confort et économie d’énergie
grâce à son contrôle électronique évolué

KF-35GWSiège social :
Industries Épurair ltée

561, Boul Laurier McMasterville
(Québec) Canada J3G 1R2

Tel: (450) 464-6416
Fax: (450) 464-8111

www.Epurair.com

www.Epurair.com

Des gens qualifiés
Tous les détaillants de produits Épurair ont un service de réparation
formé par Épurair. Dans le cas peu probable d’un problème qui ne
pourrait être résolu par le détaillant, notre équipe de service après
vente SÉLECT reste à votre disposition.

Bien de chez vous
Epurair est le seul fabricant à vous offrir un service après vente
directement du manufacturier sur tout le territoire du Québec.
Avec un système Épurair vous vous assurez une tranquillité d’esprit.
Toutes les pièces sont en stock a notre centre de distribution de
Beloeil sur la Rive Sud de Montréal.

Bien que les systèmes de ce type soient devenus de plus en plus
fiables au cours des années, le problème réside le plus souvent dans
l’approvisionnement des pièces de rechange. Imaginer que vous
égarer votre télécommande et que vous aillez à attendre près d’un
mois avant d’en recevoir une autre en provenance du Japon.

Branché sur l’avenir
En plus de son ordinateur de bord évolué qui surveille le
fonctionnement de l’unité en permanence, les techniciens Épurair
utilisent le tout nouveau système de diagnostic Digi-Cool. Il s’agit
d’un ordinateur très perfectionné qui traque tout problèmes
potentiels de réfrigérant. Cela vous assure une installation de qualité
pour plusieurs années à venir.

Service après ventes.
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Lighting and material LAYOUT study  
for CONDO PROJECT
Modeled: Autocad & Solidworks
Rendered: Lightscape in 3D MAX
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Signs placement - Lululemon
MONTRÉAL & VANCOUVER STORES
Modeled: Solidworks
Rendered: Lightscape in 3D MAX

New plant study - Rothsay
Modeled: 3DS Max
Rendered: Lightscape in 3DS Max

LuluLemon
1394 Greene - Identification Visuelle de la devanture
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Modeled: 3DS Max by Sandra Vaquero
Rendered: Lightscape in 3DS Max with HDRI
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Modeled: 3DS Max - Solidworks
Rendered: Lightscape in 3DS Max
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Les maisons d’aujourd’hui sont constru-
ites pour être chauffées le plus efficace-
ment possible. Pour prévenir les pertes
de chaleur, les constructeurs aug-
mentent l’isolation et l’étanchéité de
nos demeures.

Cette étanchéité contribue à réduire les
coûts de chauffage mais produit égale-
ment des effets néfastes. En effet, en
agissant de la sorte, on diminue le qual-
ité de l’air en emprisonnant l’humidité
et les polluants chimiques à l’intérieur
de la maison. Cette étanchéité cause
également des dommages à la structure
de votre maison.

Sous-sol humide et confort.
Régler les problèmes de sous-sol
humide avec l’apport d’air frais et sec et
l’évacuation de l’air humide et des
odeurs.

Douches
Les douches et les
bains augmentent
rapidement le taux
d’humidité.

Fenêtres
La présence de
condensation sur
les fenêtres est l’un
des signes d’une
mauvaise ventila-
tion. Cette conden-
sation endommage
la structure de
votre maison.

Moisissures
La chaleur et l’hu-
midité de la maison
favorisent leur pro-
lifération. Des mil-
liers de spores de
moisissures se
retrouvent ainsi
dans l’air de la mai-
son.

Odeurs
Éliminer les odeurs
à la source
améliore grande-
ment la qualité de
l’air de votre mai-
son.

Poluants
On retrouve de
nombreuses sub-
stances chimiques
dans les maisons
d’aujourd’hui
(résine, colle, vernis,
solvant, peinture,
produits d’entretien,
formaldéhyde et
autres composés
organiques volatils
appelés COV.

Sous-Sol
Le sous-sol est une
source importante
d’humidité et
d’odeur.

Cigarette
Il est maintenant
possible d’évacuer
la fumée de ciga-
rette et les odeurs
de façon continue.

Humidité Odeurs et polluants

Tous les spécialistes en santé et en habitation s’entendent.
Une maison doit être munie d’un système de ventilation mécanique 
pouvant effectuer un changement d’air complet en 3 heures.
C’est pourquoi au Québec c’est la loi, toutes les maisons neuves 
doivent être munies d’un échangeur d’air.

Les maisons étanches d’aujourd’hui 
ne retiennent pas seulement la chaleur.

Le système VRC-195 est muni, de série,
d’un détecteur de fumée qui averti les
occupans et arrête la ventilation lors d’un
incendie.

Des essais ont démontrés que, bien
qu’essentiel pour le confort d’une maison,
les échangeurs d’air accélèrent la propaga-
tion d’un incendie en lui fournissant
l’oxygène dont il a besoin.

Le système Épurair est le seul système
muni d’un détecteur d’incendie qui

arrête la ventilation de la maison et
alerte les occupants dès les premiers
signe de fumée. Il peut même être
relié à votre centrale d’alarme et
appeler les pompiers.

Isolation constituée d’aluminium permettant un nettoyage
impeccable. Ne contient aucune partie en polystirène.

2 moteurs silencieux à faible consommation d’énergie de fabri-
cation allemande fonctionnant indépendemment.

Aucune recirculation; l’air vicié n’entre jamais en contact avec
l’air frais. Certains échangeurs bas de gamme renvoient l’air vicié
dans le circuits d’alimentation en air frais.

Boitié en acier épais recouvert d’une peinture en poudre cuite.

Module de contrôle par microprocesseur 
développé par et exclusivement pour Épurair.

Bloc de récupération de chaleur de haute qualité garantie à vie.

Bloc de récupération de chaleur
En circulant à travers un réseau de
petits canaux, la chaleur de l’air
évacuée de la maison est trans-
mise à l’air froid. Sans aucun con-
tact ni mélange. C’est ce que l’on
appel un récupérateur de chaleur
sans mélange.
L’air frais réchauffée est distribuée
dans toute les pièces de la maison.

Tous les systèmes Épu-
rair sont appuyés par
une garantie limitée de
5 ans.

Le bloc de récupération
de chaleur sans mélange
est garantie à vie.

Particularités de l’appareil

Fallait y penser !

Le système VRC-195 est muni, de série,
d’un détecteur de fumée qui averti les
occupans et arrête la ventilation lors d’un
incendie.

Des essais ont démontrés que, bien
qu’essentiel pour le confort d’une maison,
les échangeurs d’air accélèrent la propaga-
tion d’un incendie en lui fournissant
l’oxygène dont il a besoin.

Le système Épurair est le seul système
muni d’un détecteur d’incendie qui

arrête la ventilation de la maison et
alerte les occupants dès les premiers
signe de fumée. Il peut même être
relié à votre centrale d’alarme et
appeler les pompiers.

Isolation constituée d’aluminium permettant un nettoyage
impeccable. Ne contient aucune partie en polystirène.

2 moteurs silencieux à faible consommation d’énergie de fabri-
cation allemande fonctionnant indépendemment.

Aucune recirculation; l’air vicié n’entre jamais en contact avec
l’air frais. Certains échangeurs bas de gamme renvoient l’air vicié
dans le circuits d’alimentation en air frais.

Boitié en acier épais recouvert d’une peinture en poudre cuite.

Module de contrôle par microprocesseur 
développé par et exclusivement pour Épurair.

Bloc de récupération de chaleur de haute qualité garantie à vie.

Bloc de récupération de chaleur
En circulant à travers un réseau de
petits canaux, la chaleur de l’air
évacuée de la maison est trans-
mise à l’air froid. Sans aucun con-
tact ni mélange. C’est ce que l’on
appel un récupérateur de chaleur
sans mélange.
L’air frais réchauffée est distribuée
dans toute les pièces de la maison.

Tous les systèmes Épu-
rair sont appuyés par
une garantie limitée de
5 ans.

Le bloc de récupération
de chaleur sans mélange
est garantie à vie.

Particularités de l’appareil

Fallait y penser !

3D TECHNICAL ILLUSTRATION
Modeled: 3DS Max - Solidworks
Rendered: Lightscape in 3DS Max
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Modeled: Solidworks
Rendered: Maxwell Render




































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